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（開考編號：01215/02-TDT）

按照社會文化司司長二零一五年一月二十九日的批示，根據

第7/2010號法律《診療技術員職程制度》、第14/2009號法律《公

務人員職程制度》以及第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定，本局現以考核方式進行普通對外

入職開考，以編制外合同制度填補衛生局診療技術員職程第一

職階二等診療技術員（圖示記錄職務範疇——聽力測驗）兩缺。

1. 開考類別

本普通對外入職開考以考核方式進行。

2. 任用方式

以編制外合同制度任用，之前需以散位合同制度試用六個

月。

3. 職務範疇的從業方式

聽力測驗診療技術員——進行有關聽力及前庭功能的診斷、

預防、保護及復康工作，尤其是選擇合適的測試及設備、進行聽

力測試及評估測試結果，並藉跟進聽力修復及聽力矯治或以旨

在改善平衡的活動進行康復計劃。

4. 職務內容

二等診療技術員的職務包括：

（1）收集、準備臨床診斷及預斷補充資料並執行相關工作；

（2）為診療病人作準備，以確保診療的有效性；

（3）在其工作範圍內，確保醫療服務適時、技術準確、具有

效益及人道化；

（4）參與工作中使用的物料及設備的取得、保管，以及相關

存貨的管理；

（5）參與編製並持續更新其部門的病人資料檔案及該部門

的相關統計資料；

（6）與其他專業人員合作以提高醫療服務水平；

（7）確保部門接待公眾服務的持續運作，尤其是迅速作出

診療處理；

(Ref. do Concurso n.º 01215/02-TDT)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 29 de Janeiro de 2015, 
e nos termos de#nidos na Lei n.º 7/2010 «Regime da carreira 
de técnico de diagnóstico e terapêutica», Lei n.º 14/2009 «Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos Serviços Públicos» e 
no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se acha aberto o concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de dois lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica de 
2.ª classe, 1.º escalão, área funcional de registogra#a — audio-
metria, da carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica, em 
regime de contrato além do quadro, dos Serviços de Saúde:

1. Tipo

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-
ção de provas.

2. Forma de provimento

É provido em regime de contrato além do quadro, precedido 
de um período experimental de seis meses em regime de con-
trato de assalariamento.

3. Formas de exercício da área funcional

Técnico de diagnóstico e terapêutica de audiometria — rea-
lização de actividades de diagnóstico, prevenção, conservação 
e reabilitação auditiva e funcionalidade vestibular, designada-
mente a selecção dos testes e equipamentos adequados, a rea-
lização dos exames audiométricos e a avaliação dos resultados, 
bem como a execução de programas de reabilitação através de 
acompanhamento audioprotésico e audiológico ou acções que 
visam a melhoria do equilíbrio.

4. Conteúdo funcional

Ao técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe são atri-
buídas as seguintes funções: 

1) Recolher, preparar e executar elementos complementares 
de diagnóstico e de prognóstico clínicos;

2) Preparar o doente para os diagnósticos e terapêuticas, por 
forma a garantir a sua e#cácia;

3) Zelar pela salvaguarda, no âmbito da sua actividade, da 
oportunidade, correcção técnica, rentabilidade e humanização 
dos cuidados de saúde;

4) Participar na aquisição e manutenção do material e equi-
pamento com que trabalha, bem como na respectiva gestão de 
aprovisionamentos;

5) Participar na elaboração e permanente actualização dos 
#cheiros dos doentes do seu sector, bem como dos elementos 
estatísticos àquele referentes; 

6) Cooperar com outros pro#ssionais para a elevação do ní-
vel dos cuidados de saúde prestados;

7) Assegurar o funcionamento contínuo dos serviços de 
atendimento ao público, nomeadamente de resposta diagnósti-
ca e terapêutica rápida;
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（8）確保部門的持續運作。

5. 薪俸、工作條件及福利

第一職階二等診療技術員的薪俸點為第7/2010號法律《診療

技術員職程制度》附件表一所載的430點。

其他工作條件及福利按現行公職法律制度及診療技術員職

程制度的一般及特別標準。

6. 投考條件

所有符合以下條件者均可投考：

6.1 澳門特別行政區永久性居民； 

6.2 具備現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款

b）項至f）項所規定的擔任公職之一般要件；

6.3 具備經官方核准的圖示記錄範疇（聽力測驗）的診療技

術學士學位學歷或根據第7/2010號法律《診療技術員職程制度》

取得同等學歷者。

7. 投考辦法

投考人必須填寫第250/2011號行政長官批示第一款核准的

投考報名表（可於印務局購買或於其網頁及本局網頁下載），

並附同下列文件，於指定期限（自本通告於《澳門特別行政區

公報》刊登之日緊接的第一個工作日起計二十日內）及辦公時間

內（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

三十分）以親送方式遞交至衛生局文書科（位於仁伯爵綜合醫

院）：

7.1 與公職無聯繫的投考人遞交：

a）有效的身份證明文件副本（遞交時需出示正本核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件（遞交時需出示正本核

對）；

c）經投考人簽署的履歷，其內詳細列明學歷、專業培訓及工

作經驗，投考人須就所列提交相關證明文件（所遞交之中文或葡

文履歷需經投考人簽署，否則視為沒有遞交）；

7.2 與公職有聯繫的投考人遞交：

與公職有聯繫的投考人須遞交上述a）、b）和c）項所指文件

以及任職部門發出的個人資料紀錄。其內應載明曾擔任之職務、

8) Garantir o funcionamento permanente dos serviços.

5. Vencimento, condições de trabalho e regalias

O técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, vence pelo índice 430 da tabela indiciária de vencimentos, 
constante do mapa 1 do Anexo da Lei n.º 7/2010 (Regime das 
carreiras de técnico de diagnóstico e terapêutica).

As demais condições de trabalho e regalias obedecem aos 
critérios gerais e especiais do Regime Jurídico da Função 
Pública e do Regime da carreira de Técnico de Diagnóstico e 
Terapêutica.

6. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam as 
seguintes condições:

6.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

6.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 
10.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, em vigor;

6.3 Possuam licenciatura em técnicas de diagnóstico e tera-
pêutica, na área de registografia (audiometria), oficialmente 
aprovada, ou com habilitações equiparadas, nos termos previs-
tos na Lei n.º 7/2010.

7. Forma de admissão

Os candidatos devem preencher a «Ficha de inscrição em 
concurso» aprovada pelo n.º 1 do Despacho do Chefe do Exe-
cutivo n.º 250/2011 (adquirida na Imprensa Oficial ou des-
carregada na página electrónica daquela entidade pública ou 
dos Serviços de Saúde) e apresentar os documentos abaixo 
indicados, os quais devem ser entregues pessoalmente até ao 
termo do prazo #xado (vinte dias a contar do primeiro dia útil 
imediato ao da publicação do presente aviso no Boletim O+cial 
da Região Administrativa Especial de Macau) e durante o ho-
rário de expediente (2.ª a 5.ª feira: 9,00 às 13,00 e 14,30 às 17,45 
horas; 6.ª feira: 9,00 às 13,00 e 14,30 às 17,30 horas), na Secção 
de Expediente Geral dos Serviços de Saúde, sita no Centro 
Hospitalar Conde de São Januário:

7.1. Os candidatos não vinculados à função pública devem 
apresentar:

a) Cópia do documento de identi#cação válido (é necessário 
a apresentação do original para autenticação);

b) Documentos comprovativos das habilitações académicas 
exigidas no presente aviso (é necessário a apresentação dos 
originais para autenticação); e

c) Nota curricular, devidamente assinada, donde constem, 
detalhadamente, a habilitação académica, formação pro#ssio-
nal e experiência pro#ssional, devendo o candidato apresentar 
documentos comprovativos do mencionado (em chinês ou por-
tuguês, assinada pelo próprio candidato, sob pena de se consi-
derar como falta de entrega da mesma); 

7.2 Candidatos vinculados à função pública devem apresentar:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 
os documentos referidos nas alíneas a), b) e c), e ainda o re-
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現處職程及職級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年

資，以及參加開考所需的工作評核/工作表現評核。

與公職有聯繫的投考人，如上述a）及b）項所指文件及個人

資料紀錄已存於投考人個人檔案內，可豁免遞交，但須在報名表

上明確聲明。

8. 甄選方法

甄選以下列方法進行，而每項甄選方法之評分比例如下：

a）知識考試（淘汰制）——50%；

b）專業面試（淘汰制）——30%；

c）履歷分析——20%。

缺席或放棄任何一項考試者即被除名。

知識考試將以為時兩小時的筆試進行。知識考試成績以0分

至100分表示，得分低於50分者為不及格，將被淘汰且不得進入

下一甄選方法。

知識考試是評估投考人擔任特定職務所須具備的一般知識

或專門知識水平。

專業面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件，專業面試的成績以0分至

100分表示，得分低於50分者，將被淘汰。

履歷分析是透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資歷、

工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任某一職務的能

力。履歷分析的成績以0分至100分表示。

9. 最後成績

9.1 最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，

以0分至100分表示。在淘汰試或最後成績中得分低於50分之投

考人，均作被淘汰論。

9.2 如投考人得分相同，則按照第23/2011號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條所規定訂出排名的優

先次序。

gisto biográ#co emitido pelo Serviço a que pertencem, donde 
constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos, 
a carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a anti-
guidade na categoria e na função pública, bem como as classi-
#cações de serviço/avaliações do desempenho relevantes para 
apresentação a concurso.

Os candidatos vinculados à função pública #cam dispensa-
dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) e 
b), bem como do registo biográ#co, caso os mesmos se encon-
trem arquivados nos respectivos processos individuais, deven-
do, neste caso, ser declarado expressamente tal facto na #cha 
de inscrição em concurso.

8. Métodos de selecção

A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos de 
selecção a seguir discriminados, os quais são ponderados da 
seguinte forma:

a) Prova de conhecimentos (eliminatória): 50%;

b) Entrevista pro#ssional (eliminatória): 30%;

c) Análise curricular: 20%.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

A prova de conhecimentos revestirá a forma de uma prova 
escrita, terá a duração de duas horas. Os resultados obtidos na 
prova de conhecimentos são classi#cados de 0 a 100, conside-
rando-se excluídos e não sendo admitidos às fases seguintes os 
candidatos que obtenham classi#cação inferior a 50 valores.

A prova de conhecimentos visa avaliar o nível de conheci-
mentos gerais ou especí#cos, exigíveis para o exercício de de-
terminada função.

A entrevista pro#ssional visa determinar e avaliar elementos 
de natureza pro#ssional relacionados com a quali#cação e a ex-
periência pro#ssionais dos candidatos face ao per#l de exigên-
cias da função. Adopta-se a escala de 0 a 100, considerando-se 
excluídos os candidatos que obtenham classi#cação inferior a 
50 valores.

A análise curricular visa examinar a preparação do candi-
dato para o desempenho de determinada função, ponderando 
a habilitação académica e pro#ssional, a quali#cação e expe-
riência pro#ssionais, os trabalhos realizados e a formação pro-
#ssional complementar. Adopta-se a escala de 0 a 100.

9. Classi+cação +nal

9.1 Na classi#cação #nal adopta-se a escala de 0 a 100 valo-
res. A classi#cação #nal resulta da média aritmética ponderada 
das classi#cações obtidas nos métodos de selecção utilizados. 
Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimina-
tórias ou na classi#cação #nal obtenham classi#cação inferior 
a 50 valores.

9.2 Em caso de igualdade classificativa, são aplicados os 
critérios de preferência sucessiva previstos no artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos).
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10. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點

10.1 上述名單將於若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處張

貼，並上載於衛生局網頁http://www.ssm.gov.mo。上述名單的張

貼地點及查閱地點亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

10.2 最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公

報》。

11. 考試範圍

知識考試——筆試範圍包括以下內容：

a）聽力——前庭系統的解剖學和生理學；

b）聽力——前庭系統病理學；

c）臨床聽力學；

d）兒科聽力學；

e）聽力喪失的預防、治療和復健；

f）平衡功能的評估、診斷和復健。

知識考試期間，投考人不得以任何方式（包括使用電子產

品）查閱任何法規、書籍或參考資料。

知識考試的地點、日期及時間將載於確定名單的公告內。

12. 開考有效期

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

13. 典試委員會之組成

本開考之典試委員會由下列成員組成：

主席：耳鼻喉科主任醫生 程正昂 

正選委員：耳鼻喉科主治醫生 岑雲鵬

     耳鼻喉科主治醫生 白琪文

候補委員：耳鼻喉科主治醫生 莫天石

     顧問診療技術員 Barrancos F S B Figueira,

             Paula Cristina

14. 適用法例

本開考由第7/ 2 010號法律《診療技術員職程制度》、第

14/2009號法律《公務人員職程制度》以及第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規範。

10. Local de a+xação das listas provisórias, de+nitivas e clas-
si+cativas

10.1 As listas serão a#xadas na Divisão de Pessoal, sita no 1.º 
andar do Edifício da Administração dos Serviços de Saúde, na 
Estrada do Visconde de S. Januário, bem como estarão dispo-
níveis no sítio electrónico dos Serviços de Saúde: http://www.
ssm.gov.mo. A localização da a#xação e consulta destas listas 
também será publicada no Boletim O+cial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

10.2 A lista classificativa final, depois de homologada, tor-
nar-se-á pública no Boletim O+cial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

11. Programa

O programa da prova de conhecimentos (prova escrita) 
abrangerá as seguintes matérias:

a) Audição — a anatomia e #siologia do sistema vestibular;

b) Audição — a patologia do sistema vestibular;

c) Audiologia Clínica;

d) Audiologia pediátrica;

e) Prevenção, tratamento e reabilitação da perda de audição;

f) Avaliação, diagnóstico e reabilitação da função de balanço.

Durante a prova de conhecimentos é proibida a consulta 
de quaisquer legislações, livros ou informações de referência, 
através de qualquer forma, nomeadamente o uso de produtos 
electrónicos.

O local, data e hora da realização da prova de conhecimen-
tos constarão do aviso referente à lista de#nitiva.

12. Prazo de validade

A validade do presente concurso é de um ano a contar da 
data da publicação da lista classi#cativa #nal.

13. Composição do júri

O júri do concurso tem a seguinte constituição:

Presidente: Dr. Cheng Zheng Ang, chefe de serviço de otor-
rinolaringologia.

Vogais efectivos: Dr. Sam Wan Pang, médico assistente de 
otorrinolaringologia; e

Dr. Pai Ki Man, médico assistente de otorrinolaringologia.

Vogais suplentes: Dr. Mok Tin Seak, médico assistente de 
otorrinolaringologia; e

Barrancos F S B Figueira, Paula Cristina, técnica de diag-
nóstico e terapêutica assessora.

14. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes das 
Leis n.os 7/2010 «Regime da carreira de técnico de diagnóstico 
e terapêutica», 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos Serviços Públicos» e do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos».
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二零一五年二月二十七日於衛生局

代局長 陳惟蒨

（是項刊登費用為 $26,966.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

教育暨青年局為填補以下空缺，經於二零一五年二月四日第

五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行

限制性的晉級普通開考的公告，現根據第23/2011號行政法規第

十八條第三款的規定，臨時名單張貼在約翰四世大馬路7-9號一

樓以供查閱：

編制內高級技術員人員組別第一職階顧問高級技術員（法

律範疇）一缺。

編制內技術輔助人員組別第一職階特級技術輔導員二缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單即

視作確定名單。

 二零一五年二月十八日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $1,087.00）

教育暨青年局為填補以下空缺，經於二零一五年二月十一日

第六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行

限制性的晉級普通開考的公告，現根據第23/2011號行政法規第

十八條第三款的規定，臨時名單張貼在約翰四世大馬路7-9號一

樓以供查閱：

編制外合同技術員人員組別第一職階一等技術員二缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單即

視作確定名單。

二零一五年二月二十六日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $852.00）

Serviços de Saúde, aos 27 de Fevereiro de 2015.

O Director dos Serviços, substituto, Chan Wai Sin.

(Custo desta publicação $ 26 966,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncios

Faz-se público que se encontram a#xadas e podem ser con-
sultadas, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, as listas 
provisórias dos candidatos admitidos aos concursos comuns, 
de acesso, documentais, condicionados, para o preenchimento 
dos seguintes lugares da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, aberto por anúncio publicado no Boletim O+cial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 5, II Série, de 4 
de Fevereiro de 2015, nos termos do artigo 18.º, n.º 3, do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011:

— Um lugar de técnico superior assessor, área jurídica, 1.º 
escalão, do grupo de pessoal técnico superior do quadro de 
pessoal;

— Dois lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro de pessoal.        

As listas provisórias acima referidas são consideradas de#ni-
tivas, ao abrigo do artigo 18.º, n.º 5, do supracitado regulamen-
to administrativo.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 18 de 
Fevereiro de 2015. 

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Faz-se público que se encontra a#xada e pode ser consulta-
da, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, a lista provi-
sória dos candidatos admitidos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento dos seguin-
tes lugares da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 11 de Fe-
vereiro de 2015, nos termos do artigo 18.º, n.º 3, do Regulamen-
to Administrativo n.º 23/2011:

Dois lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de 
pessoal técnico contratado além do quadro.        

A lista provisória acima referida é considerada de#nitiva, ao 
abrigo do artigo 18.º, n.º 5, do supracitado regulamento admi-
nistrativo.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 26 de            
Fevereiro de 2015.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 852,00)
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